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(ՔՆՆԱԿԱՆ

կատարուած բանախօսութիւն մըն է հետեւեալ ուսուՖնասիրութիւնը,

Հայկական
որով յօդուածագիրը

Ճեմարանին մէջ
նպատակ ունի գոհացում տալու Բազմավեպի կարգ

շուրջ:
մը

Բանախօսու_
ընթերցողնե.

րուն, որոնք նամակով խնդրած էին լուսաբանութիւններ այս նիւթին

թիւնը տեղի ունեցաւ Մայիս 8-ին:

ՌՈՇՔԱ ԺԷ-ԺԸ դարու դէմք
հետ կապ.մ՝է, որուն անունին

ուած են Հայ-Լատին և Լատին-Հայ բաւ

ռարաններ: Այդ գործը կոչուած իրմէ

<< ԳԱՆՁ ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՈՒԻ >>, և ուրիշներէ

ՍՏԵՓԱՆԵԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆ, քիչ ծանօթ
անտիպ:

է բաւ

նասիրութեան, մնացած ըլլալով

Բառարանին ձեռագիր բնագիրը կը պա

հուի Վիեննայի Մխիթարեան հայրերու

մատենադարանին մէջ և կը կրէ 6 թիւը

ձեռագիրներու շարքին մէջ:
է Ստեփանոս Ռոշքա, ի՞նչ է իր

ձեռնարկին
Ո՞վ

նպատակը, ինչո՞ւ իր գործը

մնացած է անտիպ. ի՞նչ է անոր արժէքը,

ծաւալը. հարցեր են՝ որոնք բնականաբար

կը ծնանին քննողին մտքին մէջ: Այս
է

հարցերուն պատասխանելու համար
ուզեցինք

ահա, որ հոս համառօտիւ մը
մօտենալ այդ գործին:

ԲԱԶՄԱՎԷՊ

ԲԱՌԱՐԱՆԸ

ՏԵՍՈՒԹԻՒՆ ՄԸ)

ԿԵՆՍԱԳՐԱԿԱՆ ԳԻԾԵՐ

Բազմավէպ ԽԳ, 1886, թիւ 7-9, էջ
247, կու տայ կենսագրական կարճ տես

ղեկութիւններ : Ստեփանեան Ստեփան,

կամ Ստեփանոս Ռոշքա, և կամ Ստես

փանոս Լեհացի, ծնած է Փոտոլիոյ Կա,

մենից քաղաքը, 28 Մարտ 1670-ին:
Ղրկուած է Հռոմ և Ծաւալոցի վարժա.

րանին մէջ հետեւած է իմաստասիրական

և աստուածաբանական ուսուներու:Ստա.

ցած է վարդապետ Իմաստասիրութեան

և Աստուածաբանութեան տիտղոսները

և ձեռնադրուելով քահանայ՝ վերադարձած

է Փոտոլիա: Ուշիմ, հոգեսէր երիտասարդ,

փայլուն ասպարէզի մը կոչուած էր: Յան_
ձնարարական նամակ մ, ունէր ձեռքը, տըր-
ուած իրեն՝ Ս. Աթոռէն, տանելու եհաստա,

նի Նուիրակին, դիւրացնելու իր մուտքը եկե.
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ղեցական բարձրագոյն ծառայութիւններու
մէջ: Նախ Սթանիսլաւսքի ժողովրդապետ,
յետոյ Աւագերէց Փոտոլիոյ և Փուքուցի
եկեղեցիներուն և ապա Մեծաւոր կամ
Առաջնորդ նոյն այդ թեմերուն և Սեմի-
գոծի: Իր անձին հանդէպ եղած վստա_

հութիւնը հետզհետէ կ աճի եկեղեցական
Բարձրագոյն Իշխանութեանց կողմէն: Ա-
տոր ապացոյցի երեն յանձնուած հաշտա_
րարի դերը Կամենիցի Երրորդականաց և
Կարմեղեանց միջեւ ծագած անհամաձայ,
նութեան յուզումնալից խնդիրներուն մէջ:
Սրբազան Նուիրակը Սանդինի՝ յանձնած
էր այդ գործը Կամենիցի Հոզիոս եպիս_

կոպոսին, և Ստեփանոս վարդապետն ալ
նշանակած էր որպէս միջնորդ-հաշտարար:
Եւ արդարեւ իր. իմաստուն միջնորդու_
թեամբ այդ տարաձայնութիւնները կը
հարթուին:

Իր բազմազբաղ եկեղեցական գործու.
նէութեան ընթացքին, ան նուիրուած էր
նաեւ գրաւորական վաստակներու: Բացի
յիշատակուած Բառարանէն, պատրաստած

է.
1) Փիլիսոփայութեան գիրք մը, որ

կը կոչուի ձեռագիրներու մէջ Փիշիսոփա_

յութիւն Ստեփանեան, կամ Ներածուրիւն

ի, բովանդակ Փիշիսոփայուրիւն Արիստու

տէլի: Դպրոցական իմաստասիրութեան
մեթոտով գրուած գործ մը, որ ժամանա.
կին պէտքերուն անշուշտ գոհացում կու

տար: Մեծ Տրամաբանուրիւն բաժինը կը
վերջանայ հետեւեալ բառերով. <<Այսքան
բաւականասցի յաղագս Տրամաբանական

գիտութեանն, որոյ մթին և դժուարահաս

վիճաբանութեանցն իբր փշուտ վայրեացն
զերծեալք ի հրճուալի և փառացի դրախտն

բանականութեան մտցուք հանդերձ Աս-
տուծով փրկչաւ մերով, որում զայս դուզ_
նաքեայ տքնութիւնս ի խորոց սրտի նուի_

րեմ և մնամ: (Ստրգը. Ս. Ստեփանևան

Ռօշքայ վարդապետ >):
2) Ատու ածարանութիւն դպրոցական,

Բազմավէպ 1955

երկու հատոր: Բարոյական աստուածա,
բանութիւն մ՝ է. ատկէ քաղուածքներ կան
Վիեննայի Մատենադարանը 519 թիւով:

3) կենսագրութիւն Հայոց ևպիսկոպու

սաց ի Լեհս:

4) Մաշտոց Հայոց գրեալ ի Թեսմե_
նից:

5) Ժամանակագրութիւն և. Նամականի.
թիւ 266 Ձեռգը. Մատենադարանին Մխի-
թարեան հարց Վիեննայի: Այս ժամանա_

կագրութիւնը կը սկսի Քրիստոսի թուաս
կանէն և կը հասնի մինչեւ իր օրերը: Կը
կոչուի նաեւ Տարեգիրք, տարուէ տարի
ամփոփելուն համար դէպքերը: կը ծան.
րանայ մանաւանդ Լեհահայոց կեանքին,
և հին դարերուն միջազգայինի կողքին՝
կը կցէ հայկականը, հանելով ազգային
պատմիչներէն: Իր օգտագործած հայ պատ_
միչները թուելով կ աւելցնէ. << զՄովսէս
խորենացի ; զՅօհաննէս կաթուղիկոսն ,
զՄեսրոպն, զՄխիթարն, զԱռաքելն, և
զՀայ Պատմիչ մի, որ ի սկզբանէ աշ-
խարհի մինչեւ ցամն Հայոց ՈՁԵ (1236)
հասոյց, բայց զանուն սորա գտանել ոչ
կարացի >>

Նամակները նոյնպէս հետաքրքրական
և պատմականօրէն օգտակար՝ կրնան բաւ
ւական լոյս տալ լեհահայ գաղութին և

եկեղեցական կեանքին շուրջ: Այդ նա,
մակներէն մէկուն մէջ իր հօրը մասին

կ՝ըսէ. <<Պ. Ստնփան Սարգսեան Ռօշքայ
հայրս իմ մեռաւ Մարտի ԻԸ

Այս փոքրիկ մէջբերութիւնը առիթ
կու տայ մեզի Հ. Աճառեանի Անձնանուն_

ների Բառարանին մէջ սպրդած սխալի
մը մասին անդրադառնալու: Ստեփանոս

Ռոշքայի հօր անունն է Ստեփան Սար.

գսեան Ռօշքայ. որ կը նշանակէ թէ իր
հայրը էր որդի Սարգիսի և իր ընտանե.
կան մականունով Ռոշքայ: Աճառեան -փու

թութիւն մը ստեղծած է անտեսելով այս
մանրամասնութիւնը, Սարգսեան համարե_

ՐԱԴԱՐԱՆa

Յունիս-Յուլիս1955

լով Ստեփանոս որդին ալ: Աճառեան կը

գրէ. Սարգսեան, Կա.
<< Ստեփանոս Ռոշքա

Ստանիսլաւու: ծն.
մենիցացի, Օֆիցիալ

Կամենից քաղաքի1670 թ. - 1739
Ունի

թ.:
Տրամաբանութիւն,աւագերէցն էր:

Բարոյական Աստուա.
Փիլիսոփայութիւն,

Նամականի, Ժամանակա.
ծաբանութիւն,
զրութիւն, բայց իր մեծագոյն գործն է

ընդարձակ բառարան հայ-լատին, և լա.

տին-հայ, որ կոչւում է Գանձ հայերէն

լեզուի > (հատոր Դ. տպ. Երեւան 1948):

Յայտնի է վրիպումը: Ստեփան Սար-

գսեանը հայրն է, ոչ թէ որդին՝ որ կը

կոչուի Ստեփանոս Ստեփանեան, այսինքն
մա.

որդի Ստեփանի, և իր ընտանեկան
է երկուքին՝

կանունով՝ որ հասարակաց

Ռոշքա: հեղինակը Փի-
Աճառեանի համաձայն,

Բառարանին, և միւս
լիսոփայութեան, Ստեփան Սար-
յիշատակուած գործերուն՝

է և ան.
գսեանն է, որ բոլորովին սխալ

տիտղոսները
տեղի: Ծննդեան թուականը,

անցած
և գործերուն յիշատակումը որդիէն

հետե.
է հօրը: Այս պատմական սխալը

անտեսու.
ւանք է անոր նամակներուն

թեանը:

Կենսագրական ուրիշ տեղեկութիւններ

կը պակսին մեզի: Գիտենք միայն մա.

հուան թուականը, որ է 31 Հոկտեմբեր

1739: Մեռած է Սթանիսլաւով քաղաքը,

ննջեցեալներու
արձանագրութեան

հես
ցուցակին
ուր

մէջ կը գտնենք իր անունը

տեւեալ տողերով փառաւորուած,

Roscka singularis doctri-
<< Stephanus

eruditionis pietatis Praelatus,
nae, saeculis memorandus, qui edi-
plurimis voluminibus, vere cum
tis plurimorum ab Occidente
sole dispersit manus suas

et merito-
in Orientem plenus dierum

synaei refectus
rum confessus et sacra
obiit.
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Ստեփանոս Ռոշքա պատուակալ քա,

հանայ, օժտուած բացառիկ գիտութեամբ,

հմտութեամբ և բարեպաշտութեամբ, յի-
շատակելի երկար դարերով, որ թողուց

բազմաթիւ հատորներ, տարածեց իր ձեռ.

քերը արեւուն հետ Արեւմուտքէն Արեւելք,
զօրացած

լի օրերով և արժանինքերով և

սուրբ խորհրդով վախճանեցաւ >>:

առաքելութիւնը շատ բան
Լեհաստտնի

պարտի իրեն, որպէս կազմակերպու_
կը
թիւն, որպէս մշակութային շարժում: Իր
նամակներուն մէջ կարելի է գտնել լայս

նօրէն վկայութիւններ իր կատարած դե.

րին: անունը շփուԲանասիրութեան մէջ իր
Լեհացիին

թուած է միւս Ստեփանոս
կոչուած է

հետ: Ստեփանոս Ռոշքեան

կրտսեր,
համեմատութեամբ միւսին՝

մեռած
որ

ժամանակով աւելի առաջ էր ,
Լեհաստանի գաղթական

1681-ին:
էր,
Ան

և
ալ

ճանչցուած որպէս հեղիւ
հայերէն

և թարգմանիչ. և թողլով Լեհաս,
նակ
տանը Նիկոլի հալածանքներու շրջանին,

անցած է Էջմիածին և պատուուած Փիլիպ.

պոս կաթուղիկոսէն: Թարգմանած է Յով.

սէպոսի Պատմութիւնը, Դիոնեսիոս Արիս-
Բնա.

պագացւոյն գործերը, Արիստոտէլի

զանցականքը, եւայլն:

ԲԱՌԱՐԱՆԻՆ ԹՈՒԱԿԱՆԸ

Բառարանին յօրինման թուականը նշա.

նակու ած չէ ոչ սկիզբը և ոչ ալ գործին

վերջաւորութեանը: Զայն ստուգելու հա_

մար հարկ է դիմել ուրիշ աղբիւրներու:

Ստեփանոս Ռոշքեան կու տայ մեզի այդ

աղբիւրներն ալ: Անոնք իր նամակներն

են, որոնց մէջ, բացի այս թուականի

խնդիրէն, ուրիշ շատ բան կայ նկատմամբ

իր կեանքին և գործերուն և լեհահայ
անցուդարձե_

գաղ.

թականութեան կեանքին և

րուն:
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1730-ին ան կը գրէ Ստեփան Շահրի_
մանենցին, հաղորդելով հետեւեալ ման.
րամասնութիւնը.

<< Ահա զվաթսուն ամս շնորհիւ Տեառն
աւարտեալ՝ սկսանիմ թուլանալ, մանա,
ւանդ ձեռքս ի գրելոյ. զԲառգիր,քն իմ

յայսմիկ ամառն յուսամ Տերամբ աւար-
տել, զՄաշտոցն մեր և զՆոր -Տոմարն,
զոր Մաճռաց հայքն, և մեք փափաքիմք
ունիլ, առաքեմ ի տիպ առ ձեռս երկու
ցունց Ամենապատի վս ըրդապետ ացդՏեառն
խաչատրոյ և Տեառն Աբբայ հօրն, եւն (1)

Նոյն տարին կը գրէ Քելեան Պետրոսի
մը, տալով տեղեկութիւն նաեւ իր Բառ,
գըրքին մասին.

« Ջանամ զԲառգիրքն յայս ամառն
կատարել, զոր երեսուն տարի է, քանի
որ սկսևաշ եմ, բայց միշտ չեմ գրել>>:

Այս տողերէն կը հետեւի թէ բառգիրքը
սկսած է յօրինել 1700-ին և երեսուն
տարի աշխատելէ վերջ, տակաւին լրաւ
ցուցած չէ, որովհետեւ ունեցած է ընդ.
հատումներ:

1731 Օգոստոս 3-ին գրելով առ Ա-
բրամ վարդապետ կու տայ հետեւեալ ման.
րամասնութիւնները, նկատմամբ թուակա.
նին, հանդերձ ուրիշ կարեւոր տեղեկու
թիւններով:

<< Յուսալով Տերամբ և զբոլոր Փիլիսոս
փայութիւնն գրել, յետ աւարտելոյս զԲաւ
ռարանն իմ, Գանձ Հայոց շեզուին մակա.
գրեալ, զոր ի գալ Հոկտեմբերի ամսոյս
յուսամ վճարել. զի պատրաստի ունիմ
զամենայն բառս, և այժմ աւարտեմ զգիրն
Տիւն: Քառասուն ամք են յորմէհետէ սկսայ
գրել զսայ, բայց ոչ շարունակաբար, զի
երբեմն իբր զհինգ ամս, երբեմն աւելի կամ
պակաս, գոլով իմ այլովք պարապեալ,
ի ձեռս ոչ առի:

(1) Այսինքն Մխիթար Աբրահօր և խաչատուր աս.
տուածաբան վարդապետին, հաստատուած Վենետիկ:

1955

Հոս քառասուն տարուան աշխատանք

մը կը ներկայացնէ զայն, հակառակ շատ
յայտնի տողերուն, ջոր վերեւ տեսանք:

Սկզբնաւորութեան շրջանին կ՝ ակնարկէ
անշուշտ, այսինքն նախապատրաստական

շրջանի մը, երբ գաղափարը յղանալէ
վերջ, լծուած է այդ աշխատանքին
1700-էն ալ առաջ:

ՈՒՐԻՇ ՀԱՆԳԱՄԱՆՔՆԵՐ

Ստեփանոս Ռոշքեան իր ձեռնարկին
գիտակցութիւնն ունի, և հարկ եղած հմտա_

կան պաշարը, գիտութիւնը, համեմատելով

իր գործը ուրիշներու նմանօրինակ ձեռ.
նարկներուն:

Առ Աբրահամ վարդապետ գրած նա,
մակին մէջ (կարեւոր նամակ մըն է ա_
տիկա) կը շարունակէ հաղորդել մեզի իր
խորհրդածութիւնները, և տեսակ մը ինքնա_
գովութեամբ (զոր մեկնելու է իբր ինքնա_
գիտակցութիւն կատարուելիք գործին
լրջութեան և ծանրութեան) սա տեղեկու.
թիւնները.

<<Եւ ոչ զմի բառ թարց վկայութեան
<< դնեմ. զբառսն ըստ իսկական նշանա,
<< կութեանց նոցին մեկնեմ, առադրելով

<< և զլատինականն վասն թարգմանու_
<<թեան: Զգրեանս, զորս և ոչ ականջօք
<< մերովք լուեալ էաք, առ ձեռս առնուի,

<< մինչեւ ի Գանձարանէն Սսոյ թագաւու
<<րացն մերոց ի վաղուց հետէ այսը բեւ
<<րեալս. այսպէս տրամադրելով Աստու.

< ծոյ նախախնամութեանն: Ոչ երկարեմ
<<զուստն, և զզիարդն. միայն ասեմ, թէ
<< Աջ Տեառն արար զօրութիւն: Արդ ով
<<ոք և իցէ, գովելի արդեօք, այն Չէլէպի

<< Մաղաքիասն, որ ժը. տարիս ցայժմ

<<ի վերայ Բառարանին խւրոյ մաշեաց,

<<ասեմ, թէեւ զհազար գլուխս ունիցի,

<<ոչ կարէ զկատարեալ Բառարանն շի.
<< նել, եթէ ոչ հիմնաբար տեղեակ իցէ
<< Յունաց և Լատինացւոց լեզուին, և
<< զԵբրայեցւոցն եւս մեկնութիւնս ունիցի,

Յունիս-Յուլիս
1955

ամենեցուն բազում բառք գտանին
<<որոց
<< ԱՍտուածաշունչն և յայլ գրեանս

<< Հայոց. բաց յայսցանէ պիտոյ է գիտել

<<և զՓիլիսոփայութիւնն, զԱստուածաւ

<<բանութիւն և զայլ գիտութիւնս, ապա

<<թէ զիա՞րդ կարասցէ մեկնել, զոր

<<ինքն
ոչ

ոչ հասկանայ: Քանի՛ք եղեն որք

<<ի ձեռս առին զգործս զայս, բայց վասն

<<
պակասութեան գրեանցն Հայոց, և տար

<< լեզուացն անտեղեկութեան ի բաց թողին:

<< Լռեմ զայլ զայլ (այսպէս) պատճառսն

Աստուածաշնչոյն, և ի մէջ այլոց
<<բոլոր

որ անհմուտ գու
<<զզսկան վարդապետն,

յանհունս սխալես
<< լով լատին լեզուին,

իւրում: Քաջ
ցաւ ի թարգմանութեան

վառեալ ի սէր
<< գիտեմ, թէ Հայրութիւնդ

է ունիլ զօրինակ մի
<<իմոյս, բաղձալոց

իմս մեծ գիրք
<<նորին. բայց ասեմ,

թէպէտ
թէ

արագագիր
<< է, զոր հազիւ ոք,

օրինակել կարէ:
<<իցէ, ընդ տարի մի՛
<<Ունիմ ես միայն զմի գրագիր, բայց

<<սա եւս զդպրոցն ուսուցանելով
զմիւսն
հազիւ

<< ընդ տարի մի գրելոց է. մինչ
<< մասն, որ է լատիներէն յառաջ, ապա

<< հայերէն, գրեցից, յորոյ գամ մի կամ

<<պակաս աշխատելոց եմ: Զյունականն
տեղեակ եմ նորին,

<< ոչ դնեմ, թէպէտ թարգ-
<<զի ոչ ոք այժմ ի յունացն

հմուտ
ինչ

մանէ, և ոչ զայլ ոք գիտեմ սոցա

<< լեզուին >>

Նամակին այս մասին մէջ կը շեշտէ

կարեւոր մէկ պայմանը. բաւ
իր
ռերուն

ծրագրին
պատմութիւնը ընել, բառերը խօս

սեցնել անցեալով: Յատուկ ճիգ թափած

է իւրաքանչիւր բառին իմաստը ճշտող և

միանգամայն զայն հաստատող վկայուս

թիւն մը կցել բառին բացատրութեան:

Նախնեաց գործերը հետեւաբար
Սստուծոյ

նկատի

ունեցած է, և փառք կու տայ
բախտը ուս

որ իր գաղթավայրին մէջ ալ
նախնեաց

նեցած է ձեռքին տակ ունենալու
գործերը

գործեր: Յիշատակած չէ թէ
բախտաւորում

որ

ձեռքին տակ ունենալու
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թիւնն ունեցած է, բայց կ երեւի թէ ըստ

բաւականի ճոխ եղած է, քանի որ Սսոյ

հայ թագաւորներու գանձարանէն Լեհաս,

տան տարուած գրքերու գոհացուցիչ թիւ

մը իր տրամադրութեան տակ եղած է:
Կիլիկիայէն գաղթող հայեր, գուցէ և ազ.

նուականներ, շատ բան կրցած են տանիլ

հետերնին: Ատոնցմէ շատ բան այսօր կը

նկատուին կորսուած մեզի համար, գոր-

ծեր՝ որոնք կը յիշատակուին իրմէ իր
գործին մէջ, սակայն յայտնի չեն բաւ
նասիրութեան:

Բառերուն բացատրութետն քով դրած

է լատիներէն հոմանիշները, դիւրացնելու

համար այդ լեզուէ կատարուելիք թարգ-

մանութիւնները: Զանց ըրած է, տեղեակ

ըլլալով հանդերձ, յունարէն համապա,

տասխանները, վասնզի, կ ըսէ, չկայ այլ-
եւս մէկը որ այդ լեզուէն թարգմանում

թիւններ ընէ: Այս պատճառը այնքան

արդարացուցիչ չէ իր ըրած զանցառուս

թեան, որովհետեւ յունարէնները անհրա_

ժեշտ են յաճախ, մեր լեզուին յունարէնի
հա,

հետ ունեցած սերտ առընչութեան

մար: Մաղաքիա (2) չէլէպինկը յիշատակէ Բառարան մըև կը հեգնէ անոր փորձը
պակսած է իրեն

յօրինելու, որովհետեւ
ծանօթութիւնը յատին և յոյն լեզուներու:

Հազար գլուխ ալ ունենալու ըլլար, այս
ինքն աշխարհիս իմաստնագոյն մարդն ալ

ըլլար, պիտի չկարենար, կ ըսէ, երբեք

կատարեալ բառարան մը ընծայել, այդ
հիմնական պակասէն:

Աստուածաբանական ու իմաստասիրա.

կան գիտութեանց ծանօթութիւնն ալ կա,

րեւոր կը համարի բառարանի մը յօրին_

ման գործին մէջ: Եւ արդարեւ շատ բաւ

ռեր, մանաւանդ իր օրերուն, (այսօր ընդ.

հակառակն արուեստագիտական բառերու

համար շեշտ պիտի զարնէինք մենք) իմաս...

( )2) Մաղաքիա դպիրին գործը կը յիշատակէ Ալիշան

ալ, և կը ցաւի որ տեսած չէ զայն:
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տասիրական կամ աստուածաբանական
գիտութեանց վերաբերեալները կը կարօ_
տէին ճշգրտութեան. այդ գիտութիւննե_
րուն անտեղեակ մը. բնականաբար պիտի
չկարենար տալ ճշմարիտ բացատրութիւնը
և հայկական եզրներուն ճշգրտութիւնը
ունենալ: Ինքը որ վարդապետ է այդ
երկու գիտութիւններու մէջ, կը համարի
ունենալ հարկ եղած պատրաստութիւնը
լաւագոյն յաջողութեան մը համար:

Անդրադառնալով հուսկ իր գործին
ծաւալին, կը յայտնէ սրտին ցաւը՝ չկա.
րենալու բազմացնել օրինակները, որով.
հետեւ արագագիր ընդօրինակող մը հազիւ
կրնայ տարուան մը մէջ գրի առնել,
նոյնիսկ բոլորովին ազատ ըլլալով: Բայց
այդպիսի ազատ արագագիր օրինակող մը
չունի ինքը: Իսկ տպագրութիւնը, ուրիշ
կարեւոր հարց մը, ամէնէն աւելի մտա.
հոգիչ կէտն է իրեն համար:

ՏՊԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՄՏԱՀՈԳՈՒԹԻՒՆԸ

Կը շարունակուի վերեւ յիշուած նա,
մակը, ուղղուած առ Գեր. Աբրահամ վար-
դապետ, բացատրելով իր ցաւը չկարե.
նալու ընդառաջ երթալ տպագրութեան
մեծածախս գործին:

<< Զօրինակն յետոյ առաքեցից ի տիպ
ի Վենետիկ, բայց առ տիպն պահանջին
աւելի քան Ռ ոսկիք >:

Յաջորդ տարին, որ է .1732, Յուլիս
23-ին կը գրէ կրկին առ Գեր. Աբրահամ
վարդապետն նոյն հարցին շուրջ:

<<Որպէս գրեցի զԲառարանէն իմմէ,
նոյնպէս շնորհիւ Տեառն, ի Հոկտեմբերի
ամսոյն (1731) աւարտեցի գնա: Զսա
զրագիրն իմ օրինակելոց է, և զօրինակն
ի Վենետիկ յղեցից ի տիպ, իսկ զբնա_
գիրն առ իս պահեցից: Բայց զդրամս ոչ
ունելով իմ առ տիպն, յուսամ ի Նա,
խախնամութիւնն Աստուծոյ և ի ձեռնտու_
ութիւն Հօր մերոյ Սրբոյն Գրիգորի, թէ
հնարեսցի ծախ նորին>>:

Բազմավէպ 1955

1733 Յուլիս 16-ին վերստին ուղղէ
նամակ մը առ նոյն Աբրահամ վարդա,
պետն, որ այդ թուականին եպիսկոպոս
էր արդէն, բացատրելով իր ահաւոր դը-
ժուարութիւնները, և փափաք կը յայտն է
որ գէթ Էջմիածնի մէջ տպուի իր գործը:

<<ԶԲառարանն իմ աւարտեցի ի վաղուց
հետէ. չիք այժմ օրինակող, զի Տեառնդ
հասուցանէի, թերեւս վաղագոյն այդը ի
շոյս գար, ցորքան ողջ եմ: Ի Վենետիկ
հազար ոսկիք խնդրին ի տպումն, և ես
զայսչափ ոչ ունիմ > :

Նոյն թուակիրը ունի ուրիշ նամակ մը,
ուղղուած այս անգամ Յովհաննէս վար_
դապետի մը, որուն կը բացատրէ նոյնպէս
իր սրտին ցուը

<< Ահա շնորհիւ Տեառն աւարտեցի ի
վաղուց հետէ զբառարանն, զոր գանձ
լեզուին հայոց մակագրեցի: Է մեծ, ունեւ
լով 9230, ՄԼ տապաղայս, զոր ի տպել
հազար ոսկիք պահանջին: Նոյն տէր Ռա,
բունապետն (կ՝ աւելցնէ Տաշեան փակագ.
ծին մէջ, այսինքն Աբրահամ եպիսկոպոս,
յետոյ կաթուղիկոս), գիտեմ զի բաղձայր
տեսանել գնա, բայց օրինակող չիք այն_
պիսի առ մեզ. ես ոչ զհազարս ունիմ
ոսկիս, և ոչ օրինակել կարեմ, վասնզի
եմ այլովք շարագրութեամբք պատաղեալ:
Զայսմանէ անցեալ ամսն գրեցի զյոլովս
վերոյ ասացեալ Տեառն > :

Վենետիկ կատարուած դիմունները ան.
լսելի չեն մնացած անշուշտ: Մխիթար
փութացած է պատասխանել, ուզելով

նոյնիսկ դիւրացնել փափաքին իրագոր_
ծումը, սակայն այդպիսի բազմածաւալ
գործ մը դիւրազին աշխատանք չէր կրնար

ըլլալ: Հազար ոսկիի մը պահանջը շատ
արդար էր: Իրեն կը մնար հանգանակու_

թեամբ, կամ մեծահարուստներու դիմելով
հոգալ, բայց ինքն ալ զբաղած իր առա.
քելական և գրաւորական վաստակներուն,
կարելի եղած չէ կարելիութեան հիմերու

1955 Յունիս-Յուլիս

վրայ դնել իր ձեռնարկին պսակումը:

Մխիթար չունէր իր սեփական տպարանը,

Անթոնիոյ Պորթոլիի տպարանը կը գոր-

ծածէր հայկական գործերու տպազրու

թեան համար, ոչ առանց մեծ նեղութիւն.

ներու և նաեւ ծախսերու, որոնց Միաբա

նութիւնը ընդ առաջ կ երթար ի սէր հայ

գրին, որուն մեծագոյն նահատակը եղաւ

նախ ինքը և յետոյ իր անմիջական աշա.

կերտները այդ դժուարին ժամանակներու

մէջ:
1727-էն ի վեր Մխիթար և իր աշա.

կերտները արդէն լծուած էին Հայկազետն

Բառարանի մը յօրինման, և իրենք իսկ

ուն էին մտահոգութիւնը անոր ապագայ

տպագրութեան : Մխիթար իր երազին

իրականացումն իսկ չհասաւ տեսնելու,

որովհետեւ այդ զործն ալ կրեց ընդհաւ

տուններ: 1749-ի մայիսին լոյս տեսաւ

ատոր առաջին հատորը, յետ Հիմնադրին

մահուան. իսկ երկրորդ հատորը քսան

տարի վերջ անխոնջ ջանքերով Մխիթար

աբբահօր քարտուղարին և քաջ հայազէտ

աշակերտին՝ Հ. Մկրտիչ, Անանեանի:

ԲՆԱԳԻՐԸ ԵՒ ՕՐԻՆԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ

Ռոշքեանի Բառարանին
Ստեփանոս

ինչպէս ըսուեցաւ նա,
բնազիրը

կը
այսօր,

պահուի Վիեննայի Մխի.
խապէս,
թարեան Հարց Մատենաղարանը: Հ.
Տաշեան հաւաստելու համար թէ

պահ_
բուն

հեղինակին բնազիրն է իրենց
նոյնութեան
քով

ուածը, կը հիծնուի գրին

վրայ՝ Ռոշքեանի Ժամանակագրութեան ու

Նամակներուն և Բառարանին:

Բացի բնազըէն կան երկու ուրիշ օրի.

նակութիւններ. մին հեղինակին կենղա.

նութեանը, իր իսկ հսկողութեամբ և գուցէ
օրի-

ծախսովը օրինակել տրուած մաքուր

նակ մը, զոր Վենետիկ ղրկած էր
ծախսի
տպա,

գրութեան համար: Բայց երբ
Վես

համաձայնութիւն գտած չէ,
հարցը է Հռոմ Անտոնեան
նետիկէն փոխադրուած
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հայրերու քով, և յետոյ Պոլիս: Հ. Տաշեան

կ երեւի թէ զայն հոն տեսած է, որ հաս,

տատապէս կը գրէ. < այժմ կը գտնուի ի

Կ. Պոլիս նոյն Հարց մատենադարանին

մէջ > : կատարուած
Երկրորդ օրինակութիւնը

վարդապետնե.է Վենետիկ Մխիթարեան
ձեռքով: Տէր Գրիգոր Ռոմանշքի

1842,
րու

Յուլիս 2-ին Ս. Ղազար բերած

է հետը Ստեփանեան Բառարանին բնա.

գիրը իլովէն: Մխիթարեան վարդապետ_

ները, թոյլտուութեամբ բերողին , կը

լուծեն հատորները և բաժնելով մասերու,

հաւաքական աշխատութեամբ մը մէկ ամս
և

սուան ընթացքին օրինակեն զայն
հա,

յետոյ վերստին կազմելով բնազիր

տորը կը վերադարձնեն զայն Տէր
հետը:

Գրիզոր
Այդ

Ռոմանշքիին, որ կը տանի

բնազիրն է որ յետոյ ժառանգութիւն
հայրերուն:

նայ Վիեննայի Մխիթարեան
հայրերը որ

Վենետիկի Մխիթարեան
կատարեն այս ընղօրինակութեան աշ.

կը
խատանքը, սկիզբը երկտողով մը կը ծա,

նուցանեն եղելութիւնը, աւելցնելով թէ
հաւտտարմօրէն օրինակած են Բառգրքին

մասը, այսինքն Հայերէնէ-լատիներէնը
Ա.

աւելի կարեւոր է. իսկ լատիներէնէ.

հայերէն
որ

բաժինէն մասնակի օրինակութիւն

մը ըրած են, պարզապէս գաղափար մը

տալու համար հեղինակի ոճին:

ԱԼԻՇԱՆ ԵՒ ՍՏԵՓԱՆԵԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆԸ

1850-ին Ալիշան ուսումնասիրէ Բա,

ռարանը Վենետիկ կատարուած օրինա,

կութեան վրայ: Ութ տարի վերջն է ուրեմն,

Ալիշան ձեռքը... կ առնէ իր եղբայրա.

կիցներէն
որ

օրինակու ած այդ հսկայ գործը,

որուն օրինակութեան չէ կրցած մասնակ.

ցիլ, բայց հետեւած է աշխատանքին՝ լսելով

և հետաքրքրուելով հեռուէն: Այդ թուաս

կանին ան կը պաշտօնավարէր Ռափայէ_

լեան վարժարանին մէջ: Լսած է դիտո,

ղութիւններ օրինակողներէն. այս դիտո,
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136 Բազմավէպ

ղութիւնները կը դառնային շուրջ հետե.

ւեալ կէտերուն. ա) Բերուած վկայութիւն.
ները չէին արդարանար գոյութիւն ունես

ցող գործերով. p) յոյն կամ լատին գոր-
ծերու թարգմանութիւններէն առնուած
վկայութիւնները կը թուէին կեղծ ըլլալ,
կամ իրմէ մասնակի թարգմանուած և
յարմարցուած տեղւոյն. գ) Ստուգաբանու_

թիւնները էին արդիւնք իր մտքին միայն,
որով անհաւանելի լուծումներ կը տրուէին

ինչ ինչ բառերու:
1852-ի Մարտին՝ Ալիշան Ճիմարանին

մէջ կը կատարէ բանախօսութիւն մը, հա_
ղորդելու համար իր քննութեան եզրակա.
ցութիւնները: Իր քննութեան շարժառիթը
եղած է անտիպ բառերու (որոնք կը պակ.
սին մեր հրատարակութեանց մէջ) հաւա.

քածոյ մը պատրաստել, և այդ առթիւ
բնականաբար ծայրէ ծայր կարդացած է
Ռոշքեան Բառարանը, հաւաքելով անտիպ

բառերը և պատմական հատուածները այն
գործերուն, որոնց բնագիրները կը պակսին:

Աւարտելով իր քննութիւնը կը հաստատէ

թէ այդ գործը զուրկ չէ արժէքէ, գովելի
վաստակ մըն է մանաւանդ:

Ու պատասխանելով մի առ մի դիտո.
ղութիւններուն, ցոյց կու տայ անոնց ան.

տեղութիւնը. ու նախ կը հերքէ առաջին
դժուարութիւնը այն պատճառաբանու,

թեամբ որ մեզի անծանօթ հեղինակներու
անուններ և անոնցմէ կատարուած մէջբե.
րումներ, այսօր յայտնուած և ստուգուած
են Էջմիածնի ձեռագրատունէն: Անշուշտ

ժամանակով պիտի յայտնուին, եթէ բու
լորովին բնաջինջ կորսուած չեն, ուրիշ
նախնեաց ձեռագիրներ ալ, որոնք այժմ
մեզի անծանօթ են:

Երկրորդ կէտն ալ անհիմն կը գտնէ:

Լատին կամ յոյն հեղինակներու գործեւ
րուն թարգմանութիւններէն բերուած վկա.
յութիւնները Լեհացիէն ձեւուած կամ
յարմարցուած չեն, այլ ուրիշ հայ թարգ-

մանիչներէ կատարուած գործերէն առա

նուած. այսպէս կը յիշէ ան Աշխարհաւ

1955

դրուրիւն մը՝ որմէ շատ բառեր քաղած է,
Պշինխոսի Բնական Պատմուրիւնք-ը, Պատ,

մուրիւն տարևգրական, Կիկերոն, Սենեկա,
Տերենտիոս, Կիպրիանոս, Պրոսպերոս, նոյն_
իսկ Վիրգիշիոս, և փոքրիկ հատուած մը
Հոմերի Ոդիսականէն: Ի՞նչ պատճառ ունէր
Ստեփանոս Ռոշքեան այս բոլոր գործերէն
բերուած վկայութիւնները ինքնահնար
յարմարցնել, և կամ ի՞նչ առաւելութիւն

պիտի ունենար իր գործը Վիրգիլիոսէ,
Տերենետիոսէ բերուելիք վկայութիւննե.
րով: Ան գտած էր անշուշտ անոնց թարգս
մանութիւնները, գուցէ նախնիքներէն կա.
տարուած, և զուցէ ինչ ինչ հատուածաւոր

ձեռագիրներ ալ Պղատոնի գործերուն, աւ

ւելի հնագոյն դարերու մէջ հայացուած

մեր նախնիքներէն:
Իսկ նկատմամբ իր անընդունելի ստում

գաբանութիւններուն կ ըսէ Ալիշան,
տիկա իր առաւելութիւնը կամ թերուս
թիւնը միայն կրնայ ըլլալ: Արդարացի
կերպով դիտել կու տայ ան՝ թէ ամէն

անոնք որ բառերու ստուգաբանութեամբ

կը զբաղին, յաճախ քմահաճոյ մեկնու_

թիւններ, կամ անյաջող լուծումներ կաա
ռաջարկեն և հետեւաբար կը գտնուին

միեւնոյն պայմաններու մէջ:

Ալիշան անդրադառնալով յատկապէս

հայ պատմիչներու մասին, որոնք յիշա.
տակուած են Ստեփանոս Ռոշքեանի Բա.
ռարանին մէջ, կը գտնէ նոր անուններ

հեղինակներու կամ գործերու, որոնք գէթ
իր օրերուն և գուցէ դեռ այսօր ալ կը
պակսին մեր ձեռքը: Այսպէս.

1) Դ. Գիրքը Մովսէս խորենացիի

պատմութևան: Վիճուած խնդիր մըն է աւ

սիկա: Ոմանք կը հաստատեն թէ իրապէս

գոյութիւն ունեցած է խորենացիի պատ_

մութեան Դ. գիրքը, իսկ ուրիշներ կը
մերժեն:

2) Յովհաննէս պատմիչ, որ ըստ իրեն

չէ Յովհան Մամիկոնեանը, ոչ Յովհաննէս

1955 Յունիս-Յուլիս

կաթողիկոսը և ոչ ալ Կոզեռն կոչուած

վարդապետը (որ միայն իր ժամանակին

դէպքերը արձանագրած է). Բառարանին

մէջ յիշատակուած Յովհաննէս պատմիչը

կը թուի խօսիլ շատ հնագոյն ժամանակ.

ներու մասին՝ Ե. դարէն առաջ, բաժնելով

իր գործը հինգ գիրքերու: Հոն կը խօսուի

հայկազանց շրջանին, Արշակունեաց հա,

րըստութեան վրայ, աւելի մանրամասն քան

Խորենացին, ինչպէս որ կը տեսնուի մէջ.

բերուած վկայութիւններու փշրանքներէն,

անուններու յիշատակումէն, եւն: Հոն կը

խօսուի նաեւ Հայկի և Բելի ընդհարում_

ներու մասին, կը տրուին բնական և աշ-

խարհագրական տեղեկութիւններ հայ հոս

ղին, կը խօսուի ժողովրդական սովորու.

թիւններու վրայ, եւն:

Մեսրոպ պատմիչ, որ չէ նոյն՝ Ժ.

դարուն
3)

Մեսրոպ Երէցին հետ, հեղինակ

պատմութեան մը, (որ կը ծանրանայ գլխաւ

ւորապէս Մեծն Ներսէսի գործերուն վրայ:

Այս Մեսրոպ պատմիչին քով, ընդհակա.

ռակն, կը խօսուի հռովմայեցիներու, ինչ-
Գայիոս բդեշխի մը, լէգէոններու

Միջագետք
պէս

առաքումին վրայ, եւն: Կը

խօսուի նաեւ հայ իշխաններէն Սմբատի
երկրին,

մը վրայ՝ որ տիրած էր Մարաց

եւն:

նաեւ ուրիշ Մեսրոպ պատմիչ
4)) Կայ

ունի խԹ. գլխահամարներով պատ_
մը, որ

մը, որոնց մէջ կը պատմուի Ս.

Մեսրոպի
մութիւն

վարքը բոլորովին տարբեր

Կորիւնի գործէն: Էջմիածնի ձեռագրաց

ցուցակը ունի արդէն Ս. Մեսրոպի
գործէն

վարս

քին պատմութիւն մը Կորիւնի
ճիշտ

դուրս: Կրնայ հետեւաբար ըլլալ
յիշատակուածը:այդ

Մատրէոս պատմիչ, որ կը պատմէ

հնագոյն
5)

ժամանակներու դէպքեր, քան

ինչ որ մեզի ծանօթ Մատթէոս Ուռհայեցիի

գործը: Սա կը սկսի իր պատմութիւնը
1136:

952 թուականէն և կը հասնի

137

Գլխակարգութիւններն ալ կը սկսի ԻԸ-էն,

որ կ ենթադրէ թէ գոյութիւն ունեցած է
սկիզբի մաս մաա: Եւ հաւանաբար, ըստ

Ալիշանի, այդ սկիզբի մասերն են, որ

Բառարանին մէջ յիշատակուած են, և

գուցէ միեւնոյն հեղինակին ալ կը պատ.

կանին:

6) Մխիթար պատմիչ մը՝ որ հաւաս

նաբար նոյն է ըստ Ալիշանի՝ Սխիթար

Այրիվանեցիին հետ:

7) Ստևփանոս պատմիչ, որ տարբեր

կը թուի Ստեփանոս Ասողիկէն: Անոր

պատմութեան նիւթն է աւելի հնագոյն

ժամանակներ , Արտաշէս Բռի շրջանին

դէպքերը:

8) Զենոր պատմիչ՝ որ նոյն է Զենոբ

Գլակին հետ: Դիտել կու տայ, սակայն,

Ալիշան՝ որ հոն յիշատակուած
ծանօթ պատ.

վկայուս

թիւնները չեն գտնուիր մեզի

մութեան մէջ:
9) Եղնիկ կողրացիին նուիրուած պատ

մութիւն մը. կը յիշուի, շփոթուած գուցէ

Յովհաննէս Երզնկացիի գործին հետ

բայց Ալիշան հաւանական կը համարի որ

Եզնիկ եւս ունեցած ըլլայ
հասած

պատմական

գործ մը որ սակայն մեզի չէ:
10) Անանուն Պատմութիւն Հայոց, որ

ընդարձակ գործ մըն է մէկու մը՝ որ մնա,

ցած է անծանօթ: Սա միացուցած է ազ.

գային պատմիչները խոշոր հատորի մը
տակ, որ կը գտնուէր Սիս կամ Սաղմու

սավանքին մէջ: Այդ պատմութեան մէջ
խօսուած է հնագոյն ժամանակներու, հայ.

կազանց շրջանին, Արշակունեաց հարստուս

թեան վրայ, եւն: Ստեփանոս Ռոշքեան

այս Անանուն պատմութիւն Հայոց-էն՜,

կ ըսէ Ալիշան, չորս հարիւր բառերու

վկայութիւններ տուած է:
11) կը յիշատակուին դեռ Մամբըէ

վերծանողի Պատմութիւն մը և Մեղնողական

գործ մը. այս վերջինէս մանաւանդ վկա.

յութիւններ կը բերէ առատօրէն:
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138 Բազմավէպ

Ռոշքեան բառարանին մէջ յիշուած
հեղինակներ են նաեւ Համամ և Գագիկ
քերականագէտները, Տիրան վարդապետ

մը՝ հեղինակ Ծննդոց մեկնութեան, Արամ
վարդապետ մը՝ հեղինակ Թուղթի մը առ
Ատոմ Անձեւացեաց իշխան, որոնք կը
գտնուին Էջմիածնի ձեռագրաց ցուցակին
մէջ: Յիշատակուած են նաեւ Գրիգոր Մա_
գիստրոսի տաղեր, որոնք մեզի անծանօթ
են, և ուրիշ տաղեր առանց հեղինակի
յիշատակութեան:

Հոս մեր ամփոփած տնունները ամբող.
ջական չեն: Ալիշան դեռ ուրիշ մանրա_

ԶԱՐ ՄԱՆ ԱԼԻ

(Շար. տե՛ս Բազմ.

Մինչ այս, պատմութեան դէպքերն ալ
կը յառաջանային եւ ազատագրութեան
գործը կը շարունակուէր: Եւրոպայի հաւ

կաթրքական միութիւնը քայլ առ քայլ
դէպի հարաւ կը մղէր Օսմանցիները: Զը-
րահակիր բանակներ ամէն կողմէ կը սեղ-

մէին թրքական մահիկը: 1684 թուականը

շատ յաջող էր կայսերական բանակին հաւ
մար: Քիչ վերջ պիտի անդրադառնանք

նաեւ Ապետիքի ունեցած դերի մասին,

այս գործին մէջ: Հոս համառօտ ակնարկ

մը միայն կ ուզենք տալ այն դէպքերու
մասին՝ որ Ապետիքը եւ Հունգարիան ի-
րարու կը զօդեն, եւ յատուկ նշանակու-

թիւն մը կը ստանան այս ուղղութեամբ:
Լոթարինկիոյ իշխանի առաջնորդու-
թեամբ, Պատրն եւ Նոյպուրկ իշխաննեւ

րու, Քափրարա, Սայմ, Շթարեմպէրկ,
Սուչէ եւ դեռ ուրիշ նշանաւոր զօրավար-

ներու առաջնորդութեամբ՝ 35 -000 զին-
ուորներ քիչ ատենէն կը գրաւեն Վիշեկրա-

1955

մասնութիւններ եւս կու տայ, որոնց կըր-
նան դիմել փափաքողները:

Այս ընդարձակ թուարկումը Ռոշքեանի
գործածած աղբիւրներուն, առարկայական
արժէք մը կու տան Բառարանին: Անշուշտ
վերջնական քննութիւններու կը կարօտի
անոնց ամէն մէկուն հարազատութեան
հարցը, բայց ներկայ տուեալներով ատիկա

գրեթէ անկարելի է:
Հ. ՄԵՍՐՈՊ ՃԱՆԱՇԵԱՆ

(Շարունակելի)

Կ Ե ԱՆ ՔԸ

1955. թ. 3, էջ 52)

տը: Լեսլի զօրավարը, Տրաւայի քովերը,
օգնութեան հասնող Եէնիչէրի բանակին

առջեւ կ՝ելլէ յանկարծակի: Հալէպի փա-

շան նախ Վաձի մօտ կը կրէ պարտութիւն

մը, ապա երկրորդ անգամ փախուստի կը
մատնուի: Շարունակ ետ քաշուող թուր-
քերը Փէշթն ալ կը պարպեն: Էրտի քու
վերը 10 -000 հոգիէ բաղկացած բանակ

մը՝ Պօղոս Էսթերհազի կուսակալի առաջ-

նորդութեամբ՝ կ՝աւելնայ միացեալ բա-
նակներուն վրայ: Պուտան սակայն տա-

կաւին թուրքերու ձեռքը կը մնար:
Այս մթնոլորտը կը տիրէր, ուրեմն,

երբ Ապետիք երկրատէր կը դառնար. աս

պատճառ եղած էր Հունգարիոյ հանդէպ

լաւատեսութեան մը, եւ կարելի կը դար-
ձընէր նոր կեանքի մը սկզբնաւորութիւ-

նը: Շարունակական յաջողութիւնները
նոր գործի եռանդ կը ներշնչէին քրիստու

նեայ ռաղմական կազմակերպիչներուն:

Էկէրի Խորհրդարանի թուղթերուն մէջ

1955 Յունիս-Յուլիս

հետք չենք գտներ՝ Ապետիքի Հեւեշ գա-
ւառի մէջ երկրատիրութեան՝ մասին:

Նոյնպէս մեր ձեռքերուն մէջ գտնուող

միւս աղբիւրներն ալ շատ բան չեն գիտեր

Ապետիքի Հեւեշ դաւառի մէջ ունեցած

կալուածներու մասին, եւ շատ քիչ լոյս

կը սփռեն այս խնդրին շուրջ: Ապետիքի

օտար շրջանակներու մէջ ունեցած յաջոր-

դական գործունէութեան մասին խօսած

ժամանակնիս, պիտի տեսնենք այն պատ-

ճառները՝ որոնք առիթ եղած են Հեւեշի

մէջ իր գործունէութեան քիչ հետքեր մի-

այն ձգելու: Իրողութիւն մըն է՝ թէ Ճէօն=

ճէօշփաթայի մէջ դեռ ուրիշներ ալ կալ-

ուածներ ստացած են նուիրատուութեան

յաջորդող տարիներուն. յաջորդական

տասնամեակի տուրքերու թուղթերը շատ

մը ուրիշ կալուածատէրեր կը յիշատակեն :

Այսպէս Կոմս Սամուէլ Հալլէր, որ 17 ար=

տավար կալուած ունէր Փաթայի մէջ. Պու

շանի ընտանիքը, Հուսարները, Շէօթեր-

ները եւ Ռեփեցքիները՝ հինգական արտա-

վար, իսկ Ադամ Վայի՝ երկու արտավար:

Ասոնցմէ զատ ողովրդապետներն ալ ու
նէին բաւականաչափ կալուածներ:

... Ասով կը վերջացնենք Ապետիքի

կալուածական նուիրատուութեան հարցը:

Հիմա մեր տրամադրութեան տակ եղած

աղբիւրները միացնելով՝ կրնանք նաեւ

ներկայացնել զայն կանխող դէպքերը,
տարիէ

այսինքն՝ թէ ի՛նչպէս հազիւ եօթը

ի վեր Վիեննայի մէջ հաստատուած պարս-

կահայը՝ Հունգարացի Կոմս եղաւ:

Այստեղ մեր գործը կը դիւրանայ՝ ա=

ռատ վաւերաթուղթեր մեր տրամադրու=

տակ ունենալով: Ապետիք, 1683-ի
թեան մեծ պատրաստութեան մէջ է
վերջերը,
դիւանագիտական իր նոր առաքելութիւնը

կատարելու համար, որ յուղումնալից եւ

փոփոխական բախտով, մերթ իր ուղածին

համաձայն, մերթ իր կամքին հակառակ
կը

ընթացքով՝ ոչ միայն իր ժամանակը

գրաւէր, այլ մինչեւ իսկ
տեւականօրէն
Վիեննայի պաշ-

կը
տօնարաններու մարդիկը

139

զբաղեցնէր: Այս բոլոր զբաղանքներով

հանդերձ՝ Ապետիք տակաւին ժամանակ

կը գտնէ ազնուականութեան տիտղոսը

ձեռք բերելու համար կարեւոր քայլեր առ=

նելու: Արքունիքի մէջ ունեցած բարեկամ-

ներու ձեռքով գործը յաջողցնելու համար

կայսը-թագաւորին խնդրագիր մը կը ներ-

կայացնէ: <<Konigl. Hungar. Hoff Cantz-

ley>>ը, որ նոյն ժամանակ Լինց ապրող

արքունիքի մէջ կը ծառայէր, Ծնունդէն

քանի մը օր վերջ՝ Պատերազմական խոր-

հուրդին կը ղրկէ նամակ մը, որուն մէջ
հաւանութիւնը կու տայ Պետրոս Ապեւ

իր
տիքի Հունգարացի Կոմսութեան պատուին

բարձրանալուն: Ասոր մէջ արդէն իսկ

<IIllustrissimus Dominus Petrus Abedik>> կը

կոչուի մեր պարսկահայը, կը շեշտուի իր

ազնուական քրիստոնեայ ծագումը, իր

նախկին հարստութիւնը, եւ կրօնքին հա

մար կրած հալածանքները: Կը յիշուի

դարձեալ <<Աշխարհի մէջ ցիրուցան հաւ

լածուած Արշակունի վերջին պայազատի

հանգամանքը, եւ բոլոր այն արդիւնքները

Ապետիք ունի Արեւելեան եւ Արեւմը-
ղոր
տեան պետութիւններուն առջեւ՝ շնորհիւ

իր բացառիկ կարողութիւններուն: Յետ

անգամ մըն ալ յիշելու անոր ազնուական

ծագումը, երբեմնի հարստութիւնը եւ

քրիստոնէութեան համար կատարած աշ-

խատութիւնները՝ արժանի կը հռչակէ զա-

նիկա, թուրքերէն չափազանց կրած ըլլա--

լուն եւ Հունգարիոյ ի նսաատ բերած ջան-

քերուն իբր վարձատրութիւն՝ Հունգարա=

ցի կոմսութեան պատուի բարձրանալու

թագաւորական շնորհքին : Տեղեկատուու=

թիւնը այս ուղղութեամբ շարունակու>>

լով, կը խնդրէ որ Լէոփոլտ կոմսութեան

աստիճանին հետ կապ ունեցող <IIllustris=

simus>> (գերմաներէն Hoch - und Wohlge-

boren) տիտղոսն ալ տայ. մոռցած՝ թէ
Հունգարական Ատեանին թուղթերուն մէջ
արդէն իսկ նոյն տիտղոսով կը կոչուէր

շատ յարգուած խնդրողը:
Կնքուած նամակը՝ Յովհաննէս Մահու
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